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יׁש־ִּבְנָיִמן֙  יב ֤ ָרץ ִאֽ  A man from Binyomin ran ַוָּי

ה  ַהַּמֲ֣עָרָכ֔  from the battlefield ֵמֽ

א ִׁש֖�ה  ֹ֥  and he came to Shiloh ַוָּיב

 on that day ַּבּ֣י�ם ַה֑הּוא 

ים  ּוַמָּד֣יו  and his clothing was torn ְקֻרִע֔

ה ַעל־רֹאֽׁש�:  ֲאָדָמ֖  .and earth was on his head ַוֽ

  

 He came ַוָּי֗ב�א  יג

 and behold ְוִהֵּנ֣ה 

א ב ַעל־ַהִּכֵּס֜ ִלי יֵׁש֨  Eli was sitting on the chair ֵע֠

ֶר�֙ ַי֥ ך[ַי֥ד    next to the road ] ֶּד֨

ה  watching ְמַצֶּפ֔

ד  י־ָהָי֤ה ִלּב�֙ ָחֵר֔  for his heart was frightened ִּכֽ

 .for the aron of Hashem ים ִק֑ ֲא֣ר�ן ָהֱא�ַע֖ל 

יׁש   And the man ְוָהִא֗

יר   came to say in the city ָּב֚א ְלַהִּג֣יד ָּבִע֔
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יר:   and the entire city cried out (when ַוִּתְזַע֖ק ָּכל־ָהִעֽ
they heard what happened). 

  

 Eli heard ַוִּיְׁשַמ֤ע ֵעִלי֙  יד

ה ֶאת־  the sound of the cries ֣ק�ל ַהְּצָעָק֔

אֶמר  ֹ֕  ,and he said ַוּי

ָה֖מ�ן ַהֶּז֑ה   What is the sound of this“ ֶמ֛ה ֥ק�ל ֶהֽ
multitude (i.e. many people)?” 

ר  יׁש ִמַה֔  The man hurried ְוָהִא֣

א  ֹ֖  and he came ַוָּיב

י:   .and he told to Eli (what happened) ַוַּיֵּג֥ד ְלֵעִלֽ

  

י  טו  And Eli ְוֵעִל֕

ים ּוְׁשֹמֶנ֖ה ָׁשָנ֑ה   was ninety eight years old ֶּבן־ִּתְׁשִע֥

ָמה   and his eyes had stopped ְוֵעיָנ֣יו ָק֔

א ָי֖כ�ל ִלְרֽא�ת:  ֹ֥  .and he was unable to see ְול
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יׁש טז אֶמר ָהִא֜ ֹ֨ י ַוּי  ,The man said to Eli  ֶאל־ֵעִל֗

ֹנִכי֙   I (am the one)“ ָאֽ

ה  ֲעָרָכ֔  who came from the battlefield ַהָּב֣א ִמן־ַהַּמֽ

י  ֲאִנ֕  and I ַוֽ

ֲעָרָכ֖ה   ”.fled from the battlefield today ַנְ֣סִּתי ַהּ֑י�םִמן־ַהַּמֽ

ֹ֛אֶמר   ,He said ַוּי

י:  ר ְּבִנֽ ה־ָהָי֥ה ַהָּדָב֖  ”?What happened my son“ ֶמֽ

  

ר  יז ְמַבֵּׂש֜ ַען ַהֽ  The informer answered ַוַּי֨

אֶמר  ֹ֗  ,and he said ַוּי

 The Jews fled“ ָנ֤ס ִיְׂשָרֵאל֙ 

ים   ,before the Plishtim ִלְפֵנ֣י ְפִלְׁשִּת֔

ה ְגד�ָל֖ה   and also a great plague ְוַג֛ם ַמֵּגָפ֥

ְיָת֣ה ָבָע֑ם   ,was among the nation ָהֽ

י�  י ָבֶנ֜   and also your two sons ְוַגם־ְׁשֵנ֨
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תּו  – died ֵמ֗

ס  יְנָח֔  ,Chofni and Pinchas ָחְפִני֙ ּוִפ֣

ֲא֥ר�ן ָהֱא�  and the aron of Hashem ים ִק֖ ַוֽ

ָחה:  ”.was taken (into captivity) ִנְלָקֽ

  

י  יח  It was ַוְיִה֞

 when he mentioned ְּכַהְזִּכי֣ר� ׀ 

ֱא�  ,the aron of Hashem יםקִ֗ ֶאת־ֲא֣ר�ן ָהֽ

ִּכֵּסא  ל ֵמַעל־ַה֠  he (i.e. Eli) fell off the chair ַוִּיֹּפ֣

ית  ַרִּנ֜  backwards ֲאֹח֨

ַער   opposite (and) next to the gate ְּבַע֣ד ׀ ַי֣ד ַהַּׁש֗

 and his neck was broken ַוִּתָּׁשֵב֤ר ַמְפַרְקּת�֙ 

ת   and he died ַוָּיֹמ֔

יׁש  ן ָהִא֖ י־ָזֵק֥  for the man was old ִּכֽ

 .and heavy ְוָכֵב֑ד 

ל  ט ֶאת־ִיְׂשָרֵא֖  He had judged Yisroel ְו֛הּוא ָׁשַפ֥
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ים ָׁשָנֽה:   .forty years (for) ַאְרָּבִע֥

  

  And his daughter-in-law ְוַכָּל֣ת�  יט

ֶׁשת־ּפִ   the wife of Pinchas יְנָח֘ס ֵאֽ

 was pregnant and (nearly) ready to give ָהָר֣ה ָלַלת֒ 
birth 

ה   when she heard the report ַוִּתְׁשַמ֣ע ֶאת־ַהְּׁשמּוָע֔

ֱא�  that the aron of Hashem was ים קִ֔ ֶאל־ִהָּלַקח֙ ֲא֣ר�ן ָהֽ
taken 

יָה ְוִאיָׁשּ֑ה  ת ָחִמ֖  and that her father-in-law and ּוֵמ֥
husband had died – 

ֶלד   she bowed and she gave birth ַוִּתְכַר֣ע ַוֵּת֔

יָה:  יָה ִצֶרֽ י־ֶנֶֽהְפ֥כּו ָעֶל֖  .for her pains had come upon her ִּכֽ

  

ּה  כ  And at the time of her death ּוְכֵע֣ת מּוָת֗

ְרָנה֙ ַהִּנָּצ֣ב� יָה ַוְּתַדֵּב֨  those were standing over her ת ָעֶל֔
spoke (saying), 
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י  יְרִא֖  Do not be afraid“ ַאל־ִּתֽ

י־ֵב֣ן ָיָלְ֑דְּת   ”!for you have given birth to a son ִּכֽ

ה  ְנָת֖ א ָעֽ ֹ֥  She did not answer ְול

ּה:  ָתה ִלָּבֽ א־ָׁש֥ ֹֽ  .and her heart didn’t pay any attention ְול

  

ַער  כא  She called the child ַוִּתְקָר֣א ַלַּנ֗

 Ikavod” (no honor)“ ִא֚י ָכב�ד֙ 

ר   ,saying ֵלאֹמ֔

  The honor has been removed“ ָּגָל֥ה ָכ֖ב�ד 

 ”from Yisroel ִמִּיְׂשָרֵא֑ל

ֱא�  because the aron of Hashem ים קִ֔ ֶאל־ִהָּלַקח֙ ֲא֣ר�ן ָהֽ
had been taken 

יָה   and because of her father-in-law ְוֶאל־ָחִמ֖

ּה:   .and her husband ְוִאיָׁשֽ

  

אֶמר  כב ֹ֕  ,She said ַוּת
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  The honor has been taken“ ָּגָל֥ה ָכ֖ב�ד 

 from Yisroel ִמִּיְׂשָרֵא֑ל

ֱא� ח ֲא֥ר�ן ָהֽ י ִנְלַק֖  for the aron of Hashem has ים:ִקֽ ִּכ֥
been taken.” 

 


